Leçon 1
La prononciation du grec a beaucoup évolué au cours de sa longue histoire. La prononciation étudiée ici correspond dans ses grandes lignes à celle utilisée à Athènes dans la première moitié du IVe siècle avant J.-C. 
	
	
	Dénomination
	Équivalences modernes pour la prononciation

	
	Α  α
	alpha
	a (long ou bref)

	
	Β  β ϐ
	bêta
	b : βάρϐαρος, barbaros « barbare »

	→
	Γ  γ
	gamma
	g (gare); prononcé ŋ (ring) devant γ, κ, χ, ξ 

	
	Δ  δ
	delta
	d

	
	Ε  ε
	epsilon
	é (bref)

	
	Ζ  ζ
	dzêta
	dz (consonne double)

	
	Η  η
	êta
	è (long : tête)

	→
	Θ  θ
	thêta
	t aspiré (proche du th anglais : thing)

	
	Ι  ι
	iota
	i (long ou bref)

	
	Κ  κ
	kappa
	k (kilo)

	
	Λ  λ
	lambda
	l (élève ; jamais comme dans « fille »)

	
	Μ  μ
	mu
	m

	
	Ν  ν
	nu
	n

	
	Ξ  ξ
	xi
	x (consonne double : boxe)

	
	Ο  ο
	o-micron
	o (bref)

	
	Π  π
	pi
	p

	→
	Ρ  ρ
	rho
	r (transposé par rh)

	→
	Σ  σ / ς
	sigma
	s (jamais prononcé z); s’écrit ς en finale : σεισμός

	
	Τ  τ
	tau
	t (ne se prononce jamais s)

	
	Υ  υ
	upsilon
	u (long ou bref)

	
	Φ  φ
	phi
	p aspiré, prononcé f en français (photo)

	→
	Χ  χ
	chi
	kh  

	
	Ψ  ψ
	psi
	ps (consonne double)

	
	Ω  ω
	o-méga
	o (long)

	
	
	yod
	y devant voyelle (yacht, voyelle, payer)

	
	ϝ
	digamma
	w (watt)


Consonnes :
- occlusives :
	
	 
	sonores
	sourdes
	aspirées

	
	vélaires
	γ
	κ
	χ

	
	dentales
	δ
	τ
	θ

	
	labiales
	β
	π
	φ


- liquides : λ  ρ   μ (labiale)  ν (dentale)
- sifflante : σ ( écrit ς à la fin d'un mot)
- doubles : ζ (= σ + δ ou δ + σ)    ξ (= γ, κ, ψ + σ)    ψ (= β, π, φ + σ)
 
Voyelles : ε - ο (brèves)    η - ω (longues)   α - ι - υ (brèves ou longues).
 

Semi-voyelles : le yod et le digamma ϝ sont deux semi-voyelles, disparues comme telles en grec classique, mais utiles pour expliquer certaines formes de la déclinaison et de la conjugaison.
Diphtongues : ᾰι - οι - ει - ῠι et ᾰυ - ευ - ου (la première voyelle est brève)
	
	 
	Prononcé comme

	
	ᾰι
	rail

	
	οι
	boy (anglais)

	
	ει
	réveil

	
	ῠι
	pluie

	
	ᾰυ
	how (anglais)

	
	ευ
	éw

	
	ου 
	fou



ᾳ - ῃ - ῳ et ηυ (la première voyelle est longue ; le iota, qu'on ne prononce pas, se souscrit)
	
	ᾳ
	tâter

	
	ῃ
	tête

	
	ῳ
	taupe

	
	ηυ
	èw 



Αι - Ηι - Οι - Ωι  (après la majuscule, le iota, adscrit, ne se prononce pas).
 

SIGNES ORTHOGRAPHIQUES
Les esprits (< latin spiritus « souffle ») :
    Un « esprit » affecte tous les mots commençant par une voyelle, par une diphtongue et par la consonne ρ. Il se présente sous deux formes :
· l'esprit doux « ᾿ » : absence d'aspiration.
· l'esprit rude « ῾ » : aspiration forte (→ mots français d'origine grecque commençant par h : hypocrite venant de ὑποκριτής).
    L'esprit, doux ou rude, se place au-dessus de la minuscule, et devant la majuscule. Si le mot commence par une diphtongue, l'esprit se place sur la seconde voyelle. Les initiales υ et ρ sont toujours affectées d'un esprit rude.
    Quelques exemples (traduction en italiques ; dérivés français entre guillemets) :
        ἀγαθός, bon, « Agathe » 
        εἰρήνη, paix, « Irène »
        Ἰταλία, Italie
        Αἴγυπτος, Égypte
        ὁμολογεῖν, reconnaître, « homologuer »
        εὑρίσκειν, trouver, « heuristique »
        Ἑρμῆς, Hermès, « hermétique »
        αἷμα, sang, « hématome »
        ὕδωρ, eau, « hydrater »
        ὑποκριτής, acteur, « hypocrite » 
        ῥήτωρ, orateur, « rhétorique »
        ῥαψῳδία, récitation, « rhapsodie »

Les accents : presque tous les mots grecs ont un accent « ´ ,  `, ῀ », qui peut être aigu (βάρβαρος, barbare), grave (τὸ δένδρον, l'arbre), ou circonflexe (σῶμα, corps). 

Le tréma : le tréma « ¨ », comme en français, indique que deux voyelles contiguës ne sont pas une diphtongue : Τρωῖκός se prononce en trois émissions de voix [tro-i-kos].
La ponctuation :
	Grec
	Français
	

	« . »
	« . »
	point en grec = point en français

	« , »
	« , »
	virgule en grec = virgule en français

	« ; »
	« ? »
	point-virgule en grec = point d'interrogation en français

	« · »
	« ; »
	point en haut en grec = point virgule en français

	« · »
	« : »
	point en haut en grec = double point en français


	 → principes des passages du grec au français :

υ → y : τυφῶν → typhon

ει → i : ἔκλειψις → éclipse

ου → u : μοῦσα → muse

αι → é : μαινάδες → ménades


Quelques mots repris par le français : ὕμνος, ῥυθμός, ἱπποπόταμος, μῖμος, ἀνωμαλία, στωϊκός, διάλογος, φιλοσοφία, ἱππόδρομος, μουσική, μαθηματικός, κλινικός, τέτανος, τυφῶν, ἁρμονία, ὀϐελίσκος, πένταθλον, μῦθος, μετεωρολογία, ἀθλητής, λυρικός, γεωμετρία, ἀριθμητικη, πολιτικός, βιϐλιοθήκη, ἀκροϐάτης, ἄτομον, ἀστερίσκος, ἀστρονομία, ἀπολογία, τραγῳδία, κωμῳδία, ἱλαρός, δεσπότης, θώραξ, δημοκτατία, κατάλογος, δίσκος, γυμνάσιον, φιλάνθρωπος, ψευδώνυμος, μυστήριον, κατακλυσμός, διάλεκτος, αὐτόχθων, ὡροσκόπος, στρατηγός, αὐστηρός, λεξικόν, βάρϐαρος, τοξικός, θρόνος, σεισμός, πρόϐλημα, πλεονασμός.

Les douze divinités de l’Olympe (en majuscules…) : ΖΕΥΣ (roi des dieux), ΠΟΣΕΙΔΩΝ (dieu de la mer), ΕΡΜΗΣ (messager des dieux, dieu des commerçants et des voleurs), ΑΡΗΣ (dieu de la guerre), ΑΠΟΛΛΩΝ (associé au soleil, dieu des arts et des calamités), ΗΦΑΙΣΤΟΣ (dieu du feu, forgeron des dieux), ΗΡΑ (épouse de Zeus), ΔΗΜΗΤΗΡ (déesse de la Terre, protectrice des moissons), ΕΣΤΙΑ (déesse vierge du foyer), ΑΦΡΟΔΙΤΗ (déesse de l’amour et du désir), ΑΡΤΕΜΙΣ (associée à la lune, déesse vierge de la chasse), ΑΘΗΝΑ (déesse de l’intelligence, des arts et des techniques, déesse vierge guerrière).

1. Ὁ Πλάτων ἔγραψε φιλοσοφικοὺς διαλόγους, Platon écrivit des dialogues philosophiques.

2. Ὁ Ὅμερος ἔγραψεν ὕμνους τοῖς θεοῖς , Homère écrivit des hymnes pour les dieux.

3. Ὁ Πλάτων καὶ Ξενοφῶν ἔγραψαν τὴν ἀπολογίαν Σωκράτους, Platon et Xénophon écrivirent L’apologie de Socrate.

4. Οἱ Ἀθηναῖοι ἐφίλουν τὴν δημοκρατίαν, les Athéniens aimaient la démocratie.

5. Ὁ στρατηγὸς μάχεται τοῖς βαρϐάροις, le stratège combat les barbares.

6. Ὁ Θαλῆς ἐφίλει τὴν μαθηματικήν, Thalès aimait les mathématiques.

7. Ὁ Ποσειδῶν ἦν θεὸς τῆς θαλάττης, Poséidon était le dieu de la mer.

8. Ἐν τῷ γυμνασίῳ ὁ Σωκράτης ἔϐλεπον τοὺς ἀθλητάς, dans le gymnase Socrate regardait les athlètes.

9. Ὁ Ἀπόλλων καὶ αἱ Μοῦσαι ἐφίλουν τὴν μουσικὴν καὶ τὴν ποίησιν, Apollon et les Muses aimaient la musique et la poésie.

10. Ἡ Ἀθηνᾶ ἐμάχετο τῷ θεῷ τῆς θαλάττης, Athéna se battait contre le dieu de la mer.

11. Ὁ Περικλῆς ἦν στρατηγὸς τῶν Ἀθηναίων, Périclès était le stratège des Athéniens.
